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‘Een klein beetje Consideratie en een beetje om Anderen Denken,  

dát maakt een groot verschil’ 

(A.A. Milne, 2001) 
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Hoofdstuk 1

Interculturele communicatie:  
een vergeten competentie of overgeslagen  
kennisdomein?
Een inleiding tot dit boek

Jaap A. van Vliet

Vreemdelingen

In 2014 werd ik, als onderzoeker bij het lectoraat Werken in Justitieel Kader van 
de Hogeschool Utrecht, voor het eerst in mijn loopbaan bewust en heftig gecon-
fronteerd met het belang oog te hebben voor culturele diversiteit en interculturele 
communicatie in het werken in gedwongen kader. Er werd ons toen door de Dienst 
Terugkeer & Vertrek (de DT&V) van het ministerie van Justitie en Veiligheid ge-
vraagd voor hen een methodiek te ontwikkelen op basis van de met en voor de 
reclassering geschreven methodiek ‘Werken in Gedwongen Kader’; de door hen 
gehanteerde werkwijze voldeed niet aan de te vervullen opdracht van de Dienst 
(Menger e.a., 2013). Vanuit het project Professionalisering bij de DT&V was er een 
veldonderzoek gehouden waaruit bleek dat deze methodiek het meest aansloot 
bij de DT&V, omdat deze specifiek geschikt zou zijn om vreemdelingen die niet 
in Nederland mogen verblijven, binnen het gedwongen kader tot deze acties te 
motiveren. De vreemdeling had hierin weliswaar primair een eigen verantwoor-
delijkheid, maar werd begeleid door de regievoerder van de DT&V, die zich richtte 
op een zorgvuldig, waardig en tijdig vertrek van de vreemdeling. De regievoerder 
was verantwoordelijk voor de regie op het vertrekproces van de vreemdeling. Door 
persoonlijk contact met de vreemdeling, onder andere door middel van vertrekge-
sprekken en overleg met de ketenpartners, beoordeelde de regievoerder hoe het 
vertrek kon worden ‘geregisseerd’. De regievoerder zou door de te ontwikkelen me-
thodiek vertrouwd worden gemaakt met het laveren tussen het maken van contact 
en het uitoefenen van controle en dwang.
Een belangrijke toevoeging daarbij was dat in alle gesprekken met de ‘vreemde-
lingen’ interculturele factoren een rol speelden en deze factoren moesten wor-
den geïntegreerd in de nieuwe methodiek. Mijn kennismaking en samenwerking 
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met onder meer Leila Jaffar en Radi Suudi in en aan dat project, waarin enkele 
onderzoeken werden verricht, trainingen werden uitgevoerd en een methodische 
handleiding werd geschreven (Dienst Terugkeer & Vertrek, 2015), hebben mij wat 
dit betreft veel nieuws gebracht. Het ‘veldonderzoek’ dat wij uitvoerden in diverse 
azc’s was onthullend en bij tijden ontluisterend (Andreas e.a., 2014).

Leila Jaffar en Radi Suudi publiceerden inmiddels in 2023 een leerboek voor pro-
fessionals over interculturele communicatie (Jaffar & Suudi, 2023) en mede de 
hiervoor beschreven ervaringen én de publicatie van dat boek leidden tot de ge-
dachte om een congres te organiseren over interculturele communicatie ofwel 
intercultureel werken in een gedwongen kader. Daarnaast vond ik dat er in de 
ruim vijfenveertig jaar dat ik in de forensische zorg en de reclassering werkte be-
trekkelijk weinig expliciete (of misschien constructieve?) aandacht is geweest voor 
(inter)culturele factoren in het werken binnen het gedwongen kader; ik noemde 
daarom mijn bijdrage aan dat congres een ‘vergeten competentie’, maar wellicht 
gaat het eerder om een overgeslagen kennisdomein binnen het forensische werk. 
Dit boek is behalve een weergave van een aantal relevante thema’s die op het con-
gres werden besproken ook bedoeld als aanzet tot verdere verdieping van het be-
grip ‘cultuur’ en de impact daarvan binnen alle facetten van het werken in deze 
sector.

Cultuur

Cultuur is een breed begrip, dat door verschillende auteurs in dit boek zal wor-
den gedefinieerd of nader toegelicht. Op deze plek beperk ik mij voor wat betreft 
deze inleiding kortweg tot verschillen die zich uiten in gebruiken, taal, uiterlijk 
en levenswijze en ik zal in het navolgende een paar voorbeelden geven van wat er 
mijns inziens in het verleden beter had gekund. 

In 1973 studeerde ik af als maatschappelijk werker aan de sociale academie De 
Horst in Driebergen, in latere jaren de ‘rode academie’ genoemd (Van der Linde, 
2005). Veel lessen waren gevuld met de methodiek sociale actie en filosofische 
beschouwingen over het solidariseren met mensen die slachtoffer waren van het 
kapitalistische systeem. 
Voor mijn eerste baan als maatschappelijk werker verhuisde ik in 1973 naar Hoog-
ezand-Sappemeer, waar veel van de opgedane kennis van pas zou kunnen komen, 
dacht ik. Ik ging er werken in een kleine instelling voor algemeen maatschappelijk 
werk. Maar ik had me niet gerealiseerd dat ik in Groningen ook een heel andere 
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cultuur en taal zou aantreffen dan het ‘Algemeen Beschaafd Nederlands’ (ABN) dat 
ik van huis uit en vanuit de opleiding kende. 
Na mij een paar dagen te hebben ingewerkt was het mijn beurt voor het spreekuur. 
De vrouw die ik aantrof in de wachtkamer begon al voordat ik wat kon zeggen te 
praten in het Gronings, waar ik nauwelijks iets van verstond. Maar na het noteren 
van haar naam begon ik te begrijpen dat haar buurvrouw van de Sociale Dienst een 
kleurentelevisie had gekregen. En dat wilde zij ook. Dacht ik. Ik zei in mijn ABN 
dat ik het zou bespreken in het team en vijf minuten na de start van het contact 
liep ik weer het kantoor in. ‘Jij bent een snelle maatschappelijk werker’, kreeg ik 
van mijn collega’s te horen. Maar wat een teleurstelling voor mijzelf ! Niks sociale 
actie, niks te solidariseren met deze vrouw die nota bene een kleurentelevisie wil-
de krijgen; het kapitalisme ten top, vond ik toen!1 Had ik toen maar op zijn minst 
gedacht aan een van de uitgangspunten van het maatschappelijk werk, namelijk 
‘beginnen waar de cliënt is’, om te luisteren en om echt contact te maken, rekening 
te houden met haar achtergrond en haar te zien als de mens die ze was. Van inter-
culturele communicatie was ik mij niet bewust, hoewel de verbale communicatie 
met Groningers in de periode daarna als vanzelf snel beter werd.

Begin jaren negentig, als leidinggevende werkend bij de reclassering in het arron-
dissement Arnhem, werd bedacht dat we in een project ‘wat meer moesten doen 
aan allochtonen’, zoals dat toen nog gemakshalve werd genoemd. Er werd een 
allochtone maatschappelijk werker van Turkse afkomst aangesteld en hij werd te 
werk gesteld in de unit in Nijmegen. Zijn opdracht was om zelf allochtone cliënten 
te helpen en daarnaast het nodige advies te geven aan reclasseringswerkers in het 
hele arrondissement bij rapportage en begeleiding van hun allochtone cliënten, 
niet alleen van Turkse afkomst dus. Een jaar na zijn aantreden was hij gedesillu-
sioneerd van het toneel verdwenen en daarmee eindigde het project zonder enige 
evaluatie. Niets van geleerd.

In 2002 verscheen het onderzoek ‘Leren diversifiëren, Reclassering en culturele 
diversiteit’ (Boone, 2002), uitgevoerd door Miranda Boone van de Universiteit 
Utrecht, dat onder meer tot doel had in beeld te brengen hoe reclasseringswerkers 
omgingen met cliënten uit diverse etnische groepen en welke problemen en oplos-
singen zij daarbij (onder)vonden. 

1	 In 1973 was een kleurentelevisie nog geen gemeengoed. Zelf bezat ik een zwart-wit toestel dat ik 
bij het vuilnis had meegenomen. 
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Kort gezegd, het bleek dat de reclassering het nogal eens liet afweten bij leden van 
etnische minderheden door hen tot de te moeilijke cliënten te rekenen vanwege 
taalproblemen, onbegrijpelijk gedrag, vaak gelabeld als geringe motivatie (bij-
voorbeeld cliënten die wel op de juiste dag kwamen, maar op een andere tijd dan 
gepland). In het juist toen binnen de reclassering ingevoerde beleid van produc-
tiegericht werken en verdeling van werkzaamheden over verschillende reclasse-
ringswerkers (scheiding tussen rapportage en toezicht) kostte dat voor velen bij de 
reclassering domweg te veel tijd. De vraag is of het hier ging om ongelijke behan-
deling in gelijke gevallen of om een heel andere situatie. In het in 2013 versche-
nen methodiekboek voor de reclassering is overigens in een hoofdstuk aandacht 
besteed aan culturele verschillen (Menger e.a., 2013, p 187-195). In de herziene 
uitgave van dit methodiekboek is een hoofdstuk over straatcultuursensitief werken 
in het digitale tijdperk toegevoegd (Bosker & Menger, 2024).

Intercultureel werken in gedwongen kader

Het gaat in dit boek over interculturele communicatie en intercultureel werken in 
gedwongen kader. Maar wat is dat eigenlijk, een gedwongen kader? Ik ging daarbij 
aanvankelijk voornamelijk uit van kaders waarin mensen geen vrije keuze hebben, 
maar zijn gedwongen tot contact met professionals door, bijvoorbeeld, een straf-
rechter. Na de opgelegde straf kunnen zij worden verplicht contact te houden met 
de reclassering, zich intra- of extramuraal, met meer of minder dwang, te laten 
behandelen aan een stoornis of te verblijven in een niet door hen gekozen bege-
leide woonsituatie. En dat alles met het doel bij hen maatschappelijk geaccepteerd 
gedrag af te dwingen of te bewerkstelligen. Dat wil zeggen dat deze burgers, al dan 
niet door eigen toedoen, te maken krijgen met de bemoeienis van professionals, 
‘street-level bureaucrats’, die door of namens de overheid met hen in contact tre-
den en interventies plegen die vaak diep ingrijpen in hun persoonlijke leven. Dat 
vraagt nogal wat van de professionals die met deze mensen in contact zijn, zeker 
als zij te maken krijgen met mensen met een andere culturele achtergrond en 
bagage dan de eigen, bekende cultuur. 

Street-level bureaucrats

Lipsky definieerde in 1980 ‘street-level bureaucrats’ als medewerkers in de pu-
blieke dienstverlening die in direct contact staan met ‘het publiek’ en die tamelijk 
veel autonome beslissingsruimte hebben in de uitvoering van hun werk. Veel me-
dewerkers binnen de forensische sector waren en zijn zonder meer, net als bijvoor-
beeld docenten of politieagenten, ‘street-level bureaucrats’. Lipsky stelde dat de 
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som van de werkzaamheden van al deze uitvoerders, deze street-level bureaucrats, 
uiteindelijk de uitkomsten van bijvoorbeeld het onderwijs of het reclasseringswerk 
bepaalden, waarmee beleidsuitvoerders beleidsmakers werden, een tot dan toe vaak 
verwaarloosde of zelfs onopgemerkte cruciale factor bij het formuleren van be-
leid (Lipsky 1980, 2010). In zijn studie ‘Street-level bureaucracy’ (1980, 2010) geeft 
Lipsky voor dit organisatietype de volgende definitie: 

‘Public service workers who interact directly with citizens in the course of their 

jobs, and who have substantial discretion in the execution of their work are called 

street-level bureaucrats. Public service agencies that employ a significant num-

ber of street-level bureaucrats in proportion to their workforce are called street-

level bureaucracies.’ 

In dit type organisatie staat het contact tussen de medewerker en de cliënt centraal. 
Daarnaast is een kenmerk dat de street-level bureaucracy de enige aanbieder van 
de betreffende dienst is. De street-level bureaucrat heeft tijdens de uitvoering van 
zijn werk altijd de verantwoordelijkheid om procedureel rechtvaardig te werken, 
maar ook rekening te houden met – of moet op zijn minst open staan voor de mo-
gelijkheid van – speciale omstandigheden en kansen van iedere cliënt en hij moet 
deze afzonderlijk bekijken (Lipsky 2010, p.161). 
Maar gezagsdragers moeten zich niet alleen procedureel, maar ook moreel ver-
antwoorden en dit kunnen verwoorden. Een belangrijke waarde in het werk is 
dat rekening moet worden gehouden met belangen van anderen, zoals slachtof-
fers, de eigen collega’s en de maatschappelijke veiligheid. Wanneer dit met elkaar 
op gespannen voet staat, leidt dit tot dilemma’s. Vanuit het perspectief dat iedere 
burger recht heeft op een gelijke behandeling en beschermd moet worden tegen 
willekeur van overheidsoptreden levert dit binnen de werkomgeving van de street-
level bureaucrat spanningen op. ‘Street-level bureaucrats attempt to do a good job in 

some way. The job, however is in a sense impossible to do in ideal terms’ (Lipsky 2010), 
waarmee het dilemma van de forensische professional als gezagsdrager duidelijk 
wordt. Het voorgaande, de beschouwingen van Lipsky, zijn citaten uit een hoofd-
stuk dat ik al jaren geleden samen met mijn collega Ada Andreas schreef (Andreas 
& Van Vliet, 2012), maar de link met de gebrekkige interculturele competenties 
hebben we daarbij toen (nog) niet gelegd. 

Ook voor het halen en krijgen van een voorziening waarop je domweg recht hebt 
(denk aan een uitkering, huurtoeslag of een studielening) zul je je moeten wenden 
tot een vaak ambtelijke organisatie en professionals en dat is geen gedwongen 
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kader zoals ik dat hiervoor bedoelde. Maar het gaat daarbij zeker wel om een af-
hankelijkheidsrelatie en dat is mijns inziens zowel het geval bij een gedwongen 
justitiële interventie alsook bij het aanvragen van een rechtmatige voorziening. 
Volgens Hannah Arendt is ‘…het enige recht dat voorafgaat aan alle andere rechten 
het recht om rechten te hebben, en dat betekent het recht om in een georgani-
seerde gemeenschap te leven waar meningen en handelen ertoe doen’ (Rotteveel, 
2017). En dat laatste is wat velen die in een gedwongen kader worden geconfron-
teerd met een gezagsdrager namens de overheid, niet zullen ervaren.
Verschillen in cultuur in het algemeen zijn regelmatig aanleiding tot onbegrip, 
misverstanden, conflicten en miscommunicatie en zeker wanneer het gaat om 
professionals die werken in justitiële -strafrechtelijke of civielrechtelijke- kaders, 
is dat het geval. 
De hierbij betrokken professionals treden vanwege hun vaak wettelijk verankerde 
taken in de praktijk op als gezagsdragers, street-level bureaucrats, namens de over-
heid, zoals hiervoor uiteengezet. Terwijl in de Grondwet is verankerd dat allen die 
zich in Nederland bevinden in gelijke gevallen gelijk behandeld dienen te worden, 
wordt dit bemoeilijkt door verschillen in cultuur die tot uiting komen in onder 
meer taal, kleding, gedrag, uiterlijk en levenswijze. Het is dan ook van groot be-
lang dat deze professionals als gezagsdrager zodanig met medeburgers van elke 
culturele achtergrond in contact treden, communiceren en gebruikmaken van hun 
discretionaire ruimte, dat hen recht wordt gedaan, zoals dat in de Nederlandse wet-
geving is bedoeld. Misschien, denk ik in het kader van het intercultureel werken, 
moet je in een aantal gevallen mensen ongelijk behandelen om tot gelijke uitkom-
sten te komen.2 Illustratief is hier een recent onderzoek van het Wetenschappelijk 
Onderzoek- en Datacentrum (WODC) van het ministerie van Justitie en Veilig-
heid, waarin de invloed van migratieachtergrond op uitkomsten in de Nederlandse 
strafrechtsketen werd onderzocht (De Jong, Leerkes & Shchetinin, 2025). In het 
voorwoord van het rapport worden de conclusies samengevat: 

‘Dit rapport laat zien dat verdachten met een migratieachtergrond naarmate zij 

verder in het strafproces komen – van verdenking tot vrijheidsstraf – in toene-

mende mate zijn oververtegenwoordigd. Het patroon springt het meest in het 

oog bij minderjarige verdachten: in de politieregistratie heeft 46% van de min-

2	 Er wordt in dit verband nogal eens gesproken over ‘positieve discriminatie’. Maar mijns inziens 
heeft deze omschrijving een te negatieve connotatie; het gaat niet om discriminatie, maar om 
het bieden van gelijke kansen aan mensen die een ongelijke startpositie hebben. Bezuinigingen 
onder meer op de sociale advocatuur zijn mijns inziens in dit verband uiterst schadelijk. 
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derjarige verdachten een migratieachtergrond; dit stijgt naar 67% van de min-

derjarige verdachten aan wie de rechter een gevangenisstraf oplegt. Het onder-

zoek laat op basis van verklarende kwantitatieve analyses zien dat deze toename 

onder zowel minderjarige als volwassen verdachten niet volledig te verklaren 

is door het aantal of type geregistreerde misdrijven. Daarnaast signaleert het 

onderzoek dat er in de strafrechtketen bredere selectiviteit plaatsvindt op basis 

van sociaaleconomische factoren, zoals inkomen en opleidingsniveau. Hiermee 

bevestigt het onderzoek eerdere aanwijzingen uit de literatuur dat een deel van 

de oververtegenwoordiging van groepen met een migratieachtergrond in Neder-

landse gevangenissen te wijten is aan selectieprocessen nadat personen met het 

justitiële systeem in aanraking zijn gekomen.’ 

In het rapport wordt in dit verband gesproken van ‘cumulatieve oververtegen-
woordiging’. De Jong, een van de onderzoekers, plaatste naar aanleiding van de 
uitkomsten van het onderzoek in een interview met de NRC van 19 juni 2025 de 
opmerking: 

‘De rechtspraak is gestoeld op het principe van gelijke behandeling en gelijke 

uitkomsten in gelijke gevallen. Op basis van deze bevindingen zijn daar kant-

tekeningen bij te plaatsen.’

De ander werkelijk doorgronden

In zijn productie Once Again… (Statues Never Die) uit 2020, onderzoekt de Britse 
kunstenaar Sir Isaac Julien het verzamelen, tentoonstellen, maar ook de beteke-
nis van de Afrikaanse beeldcultuur in westerse kunstmusea (Julien, 2023). Over 
de Afrikaanse beelden wordt veelal gesproken in termen als ‘primitief ’ en ‘exo-
tisch’, maar desondanks zijn ze gewild en duur. Is het verzamelen, tentoonstellen, 
interpreteren en het zich toe-eigenen van deze zogenaamde ‘exotische’ kunst in 
westerse musea eigenlijk wel relevant, vraagt Julien zich af. Het gaat daarbij, zo 
interpreteer ik zijn werk, om vaak in kleinerende bewoordingen vanuit dominante 
westerse/West-Europese opvattingen spreken over andere culturen en uitingen 
daarvan. En waarom niet elke cultuur als volwaardig erkennen en daar laten waar 
hij thuishoort?

In een recent artikel van Mark Blaise over de tot dan toe voor mij onbekende Franse 
scheepsarts en postuum beroemd geworden auteur Victor Segalen (Blaise, 2023a, 
p. 26), die leefde van 1878-1919 en die vooral in Azië actief was, las ik over de wijze 
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waarop Segalen ons confronteert ‘met de vraag of wij in staat zijn “de Ander” wer-
kelijk te doorgronden, zonder onze eigen identiteit op het spel te zetten’. Segalen 
wordt in dat artikel de eerste genoemd die met empathie heeft gekeken naar an-
dere culturen, zonder die te mystificeren of te idealiseren en hij durfde op het 
hoogtepunt van het koloniale tijdperk het (mentaal) plunderen van onderdanen 
en de arrogante zelfgenoegzaamheid van kolonisten ter sprake te brengen. Hij 
was wars van wat wordt genoemd tropisch toerisme, de reisbureausfeer met raf-
fia rokjes, minaretten en kamelen, zoals Verweggistan in zijn tijd werd neergezet, 
schrijft Blaise, in zijn biografie over Segalen (Blaise, 2023b). En hij komt dan tot 
de uitspraak dat het van moed getuigt ‘om tot de conclusie te komen dat de “edele 
wilde” uit de fantasierijke koker van de kolonist is gekomen en te beweren dat het 
serieus spiegelen aan de “échte Ander” zelfkennis bevordert’. 
Psychiater Wim Veling schrijft in dit verband op LinkedIn een korte samenvatting 
van het symposium ‘Anders in de psychiatrie’, dat in april 2025 werd georganiseerd 
door de afdeling Transculturele Psychiatrie van de Nederlandse Vereniging voor 
Psychiatrie.3 Hij citeert daarin psychiater en schrijver Forugh Karimi: ‘De vluchte-
ling is de ultieme ander. De meest kwetsbare figuur, letterlijk een buitenstaander 
en daarmee de perfecte zondebok. Vluchtelingen zijn ongewenst, niet om wat ze 
doen, maar om wat ze symboliseren. Ze worden niet gezien als mensen met ver-
halen, verlangens en verliezen, maar als indringers. Ze bedreigen ons. Ze moeten 
weg. Hoe wij omgaan met de meest kwetsbare ander zegt alles over wie wij zijn als 
samenleving, als beroepsgroep en als mens. Alles is beter dan zwijgend toekijken. 
Taal kan verhelderen, verbinden en nuanceren. Luister naar het verhaal van de an-
der, ook als het ongemakkelijk is. Laat complexiteit en nuance toe.’ Daarbij wordt 
Hannah Arendt geciteerd: ‘De vluchteling vormt een test voor onze menselijkheid.’ 
In zijn boek over de vraag waarom Nederland zijn vrouwelijke politici haat, haalt 
Daan Heerma van Voss literatuurwetenschapper Edward Said aan, die in zijn werk 
‘Orientalism’ uit 1978 betoogt ‘dat het Westen zichzelf heeft gedefinieerd via het 
kolonialisme, door in aanraking te komen met andere volkeren die westerlingen 
als “minderwaardig” konden beschouwen. In het kort: het Westen schiep zichzelf, 
zijn zelfbeeld, door het af te zetten tegen de oostelijke of koloniale vreemdeling, 
tegen de Ander. De Ander die “irrationeel”, “kinderlijk”, en “ontaard” was, in te-
genstelling tot het “rationele”, “moreel juiste”, “volwassen” en “normale” Europa’ 
(Heerma van Voss, 2025, p. 87). 

3	 https://www.linkedin.com/feed/update/urn:li:activity:7317275133914537985/�  
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Wij zijn in onze westerse cultuur te veel verstrikt geraakt en gebleven in ons kolo-
niale verleden, waardoor we de ander, met een culturele achtergrond die tot uiting 
komt in onder meer taal, kleding, gedrag, uiterlijk en levenswijze, als ongelijk-
waardig zijn blijven zien. Heel dominant is bijvoorbeeld de westerse zienswijze 
op psychi(atri)sche stoornissen. In zijn interessante beschouwing ‘Crazy Like Us’ 
over ‘The globalization of the American psyche’ analyseert Ethan Watters aan de 
hand van een aantal overtuigende voorbeelden de rol die de Verenigde Staten van 
Amerika spelen bij het gelijkschakelen van de wijze waarop wereldwijd welzijn en 
genezing worden gedefinieerd en gepraktiseerd. 

‘Western mental health practitioners are prone to believe that, unlike those cultu-

ral contried manifestations of mental illness, the 844 pages of the DSM-IV prior 

to the inclusion of culturebound syndromes discribe real disorders of the mind, 

illnesses with symptomatology and outcomes relatively unaffected by shifting 

cultural beliefs. And, the logic goes, if they are unaffected by culture, then these 

disorders are surely universal to humans everywhere. Their application around 

the world therefore represents simply the brave march of scientific knowledge. 

But the cross-cultural researchers and antropologists profiled in this book have 

a different story to tell. They have shown that the experience of mental illness 

cannot be seperated from culture.’ (Watters, 2011, p. 5-6).

De biografie van Segalen draagt de titel ‘De Ander ben Ik’ (Blaise, 2023b). En dat 
is misschien wel een sleutel tot de interculturele communicatie: de ander is een 
vreemdeling voor mij, evenals ik een vreemdeling ben voor de ander. Of misschien 
gaat het hier juist over het herkennen van jezelf in de ander. En dat kan beangsti-
gend zijn, zoals hiervoor ook door Karimi werd gesteld. Maar daarin schuilt mijns 
inziens ook onze opdracht te pogen elkaar in gelijkwaardigheid te doorgronden en 
vervolgens procedureel (Van Vliet, 2025) en moreel recht te doen. 

Verdere inleiding op dit boek

Dit boek over intercultureel werken en interculturele communicatie in gedwongen 
kader is tot stand gekomen naar aanleiding van een congres onder dezelfde titel 
dat werd gehouden in april 2024 en het is bestemd voor professionals en studen-
ten, werkend in of geïnteresseerd in de forensische psychiatrie/tbs, de (overige) fo-
rensische zorg, de reclassering, de rechtspraak, de jeugdbescherming/jeugdzorg, 
de politie, gemeentelijke en landelijke overheden en dergelijke. Maar de inhoud is 
zeker ook van groot belang voor wetenschappelijk onderzoekers en beleidsmakers. 
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In het boek worden door de sprekers van het congres, deskundige auteurs ook, 
diverse thema’s vanuit verschillende invalshoeken uitgewerkt, zoals:
•	 Wat is cultuur eigenlijk en hoe werkt dit door in het contact tussen mensen?
•	 Welke waarden en normen spelen een rol en hoe kunnen deze bespreekbaar 

worden gemaakt?
•	 Welke invloed hebben cultuur en taal op de diagnostiek en inschatting van psy-

chische of psychiatrische stoornissen?
•	 Welke invloed hebben culturele verschillen op risicotaxatie, behandeling en be-

geleiding van justitiabelen?
•	 Wat zijn de belangrijkste vooroordelen die effectieve communicatie tussen pro-

fessionals en medeburgers uit ‘andere’ culturen belemmeren?

In hoofdstuk 2 maken Leila Jaffar en Radi Suudi een aantal lijnen zichtbaar tussen 
de verschillende delen van dit boek die inhoudelijk met elkaar verbonden zijn. Het 
thema van dit boek -intercultureel werken en interculturele communicatie binnen 
het gedwongen kader- is een gebouw. De hoofdstukken in dit boek beschrijven op 
beeldende wijze en gedetailleerd de afzonderlijke vertrekken in dat gebouw, die 
onderling sterk van elkaar verschillen qua grootte en inrichting. In hun hoofdstuk 
richten zij zich op de fundamenten, die op het eerste gezicht niet zichtbaar zijn, 
omdat ze zich onder het maaiveld bevinden. Ook hebben zij het over de dragende 
muren in het gebouw zelf: waar bevinden ze zich en hoe zien ze eruit? Zij doen 
dat door een beschrijving te geven van enkele kernbegrippen, zoals cultuur en 
communicatie, hoe die op elkaar inspelen en hoe cultuur de communicatiestijl en 
het handelen van mensen beïnvloedt. Dat zijn zaken die op allerlei manieren en 
in allerlei gedaanten vervolgens weer terugkomen in de praktijkvoorbeelden in de 
daaropvolgende hoofdstukken. 

Cultuur hebben we allemaal en die beïnvloedt ons aller gedrag, dus ook dat van 
mensen zonder migratieachtergrond. In die zin zouden we zonder overdrijving 
kunnen stellen dat elk delict in principe een cultureel delict is, stellen Janine 

Janssen en Wilfred Janmaat in hoofdstuk 3 van dit boek. Maar toch is het van belang 
om je als professional te verdiepen in de culturele context van bepaalde delicten. 
Zij besteden in het bijzonder aandacht aan het kennen van de culturele context 
bij geweld dat gepleegd wordt in verband met (dreigende) schendingen van de 
familie-eer en staan daarbij stil bij de uitgangspunten van het Landelijk Expertise 
Centrum Eer Gerelateerd Geweld (LEC EGG) van de nationale politie, dat in Ne-
derland een centrale rol speelt in de aanpak van dit geweld.
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In hoofdstuk 4 bespreken Laura van Oploo, Alexander Serné en David Vinkers het 
risico op ongelijkheden bij de toepassing van risicotaxatie-instrumenten in een 
gedwongen behandelkader. Zij richten zich daarbij op het risico op ongelijkheden 
voor etnische minderheidsgroepen, aangezien sommige van die groepen over-
vertegenwoordigd zijn in de strafrechtsketen, terwijl tegelijkertijd juist voor deze 
groepen geldt dat zorgen bestaan over de nauwkeurigheid en betrouwbaarheid van 
risico-inschattingen. Gesteld wordt dat informatie die risicotaxatie-instrumenten 
opleveren, bijdraagt aan het nemen van betere beslissingen in een juridisch kader. 
Maar de voorspellende waarde van risicotaxaties is beperkt; er is sprake van grote 
foutmarges als het gaat om het voorspellen van toekomstig gedrag. Bovendien bie-
den risicotaxatie-instrumenten geen verklaring voor individuele gedragspatronen, 
hetgeen essentieel is voor een goed begrip van de complexe dynamieken achter 
bepaald gedrag en het bieden van risico-verlagende interventies. Om recht te doen 
aan de diversiteit van subgroepen, is het noodzakelijk om risicotaxatie-instrumen-
ten te valideren voor verschillende subgroepen. 

Etnische diversiteit binnen Nederland heeft onmiskenbaar invloed op de foren-
sische zorg. De conclusies uit het vorige hoofdstuk worden bevestigd door Mario 

Braakman. In hoofdstuk 5 stelt hij onder meer dat uit onderzoek blijkt dat 40 pro-
cent van de tbs-gestelden een migratieachtergrond heeft, wat hoger is dan het per-
centage binnen de algemene Nederlandse bevolking. Daarbij blijkt dat de duur 
van tbs-behandeling voor personen met een migratieachtergrond gemiddeld twee 
jaar langer is dan voor autochtone Nederlanders. Dit leidt tot verhoogde psycho
sociale belasting, langere wachtlijsten en aanzienlijk hogere maatschappelijke 
kosten, waarbij een besparing van circa € 500.000 per patiënt mogelijk zou zijn 
indien de behandelduur gelijk zou zijn. Verder stelt hij dat studies erop wijzen dat 
veroordeelden met een migratieachtergrond in Nederland systematisch zwaardere 
en langere straffen opgelegd krijgen dan autochtone Nederlanders voor identieke 
delicten. Deze bevindingen suggereren dat structurele ongelijkheden binnen het 
strafrechtsysteem en de forensische zorg nadelige gevolgen hebben voor personen 
met een migratieachtergrond. De structurele ongelijkheden die zichtbaar zijn in 
de strafrechtspleging en de forensische psychiatrie onderstrepen de noodzaak van 
een kritische herziening van diagnostische en behandelmethoden. 

In hoofdstuk 6 geven Charlotte Clous, Soumia El fakir-El Kaddouri en Piet de Jong, 
vanuit de praktijk van het Centrum voor Transculturele Psychiatrie (CTP) Veld-
zicht, aan de hand van casuïstiek inzicht in de hulpverlening en behandeling in 
de praktijk. Als forensisch transcultureel hulpverleners worden zij uitgedaagd om 
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over grenzen te kijken, letterlijk en figuurlijk. Een belangrijke eerste stap daarin 
is het in kaart brengen van het levensverhaal van hun patiënten, om van daaruit 
te kunnen begrijpen wat voor hen de kern van het probleem is, wat er op het spel 
staat en wat zij daarin van de begeleiding en behandeling verwachten. Het werken 
met patiënten uit verschillende culturen houdt hen, schrijven zij, een spiegel voor 
en dwingt hen tot zelfreflectie en een kritische blik op werkwijzen die eerder van-
zelfsprekend leken. Uiteindelijk gaat het erom elke patiënt, ongeacht zijn afkomst, 
aandoening of delict te zien als persoon in alle complexiteit en de systemen die 
daar bij horen.

Een heel andere invalshoek ten aanzien van cultuur betreft de Nederlandse straat-
cultuur, waar Jeffrey Jhanjan in hoofdstuk 7 uitvoerig op ingaat en dan met name 
vanuit het oogpunt van reclasseringscliënten en reclasseringswerk. Jongeren vin-
den ‘op straat’ vaak een gevoel van verbondenheid en identiteit dat ze elders mis-
sen. Straatcultuur kan niet zonder meer gelijkgesteld worden aan criminaliteit en 
geweld, maar die kan zeker een delinquente subcultuur bevatten. Al geruime tijd 
is namelijk bekend dat straatcultuur en jeugdcriminaliteit samen kunnen gaan; 
om die reden bestaat er een kans dat ook jonge reclassenten zijn ingebed in deze 
cultuur. Jhanjan belicht daarom aan de hand van vele aansprekende voorbeelden 
de relatie tussen reclassering, delinquente jongeren en de opkomst van hybride 
straatcultuur in reclasseringstrajecten. Het hoofdstuk verkent welke risicofactoren 
binnen de hybride straatcultuur aanwezig zijn en welke invloed deze factoren kun-
nen hebben op delinquent gedrag. Betoogd wordt dat het essentieel is om sensitief 
te zijn voor deze cultuur, omdat reclassenten zich aangetrokken kunnen voelen tot 
deze leef- en belevingswereld. Sensitief zijn impliceert niet alleen het signaleren 
van risico’s, maar betekent ook het bieden van ondersteuning bij het versterken 
van online weerbaarheid. Zeker naar dit laatste zal nog veel nader onderzoek nodig 
zijn; voor veel professionals is dit een nieuwe wereld. 

Het achtste en laatste hoofdstuk gaat over criminaliteit en diagnostiek van justitia-
belen in Caribisch Nederland. Frans Koenraadt gaat in op de veelvormigheid en 
verscheidenheid van de Cariben, zowel qua historie, staatkundig, economisch als 
strafrechtelijk. Het leven op een (klein) Caribisch eiland heeft diverse kenmerken, 
die hun invloed doen gelden op het samenleven en de criminaliteit op de verschil-
lende Caribische eilanden. Dit heeft gevolgen voor onder meer de geestelijke ge-
zondheidszorg, de detentie en forensische zorg. Daarnaast schrijft Koenraadt over 
de specifieke aandachtspunten bij het uitvoeren van gedragskundig onderzoek pro 




